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Ատենախոսության թեման հաստատվել Է

Երևանի Վ.Բրյուսովի անվան պետական լեզվաբանական համա
մանկավարժության և լեզունե դասավանդման մեթոդիկայի ամբիոնում:

Գիտական ղեկավար մ.գ.դ. Մ.Գ.Աստվածատրյան

Պաշտոնական
ընդդիմախոսներ՝ մ.գ.դ., պրոֆեսոր, ՌԴ ակադեմիայի թղթակից

անդամ Բ.Մ. Եսաջանյան

բ.գ.թ., դոցենտ Յու.Մ. Գաբրիելյան

Առաջատար կազմակերպություն՝ Երևանի Ժողովրդական տնտեսության
պետական ինստիտուտի օտար լեզու-
ների ամբիոն:

Ատենախոսության պաշտպանությունը կայանալու 2001 թ. սեպտեմ-
բերի 20-ին, ժամը 14.00-ին Երևանի Խ. Աբովյանի անվան հայկական
պետական մանկավարժական համալսարանին առընթեր գիտական
աստիճաններ շնորհող 020 մասնագիտական խորհրդի նիստում:

Հասցեն 375010, Երևան, Խանջյան 5:

Ատենախոսությանը կարելի ծանոթանալ Խ.Աբովյանի անվան հայկա-
կան պետական մանկավարժական համալսարանի գրադարանում:

Սեղմագիրը առաքվել Է 2001թ. օգոստոսի 18-ին:

Մասնագիտական խորհրդի գիտական
քարտուղար, մ. գ. թ., դոցենտ Գրիգորյան

1119-

ԱՏԵՆԱԽՈՍՈՒԹՅԱՆ ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ԲՆՈՒԹԱԳԻՐԸ

Աշխատանքի արդիականությունը: Սույն աշխատությունը նվիրված է ոչ
լեզվական մասնագիտացումներ ունեցող բուհերում տնտեսագիտական տեր
մինաբանական բառաշերտի ընտրության հիմնահարցին:

Հասարակական-քաղաքական զարգացման արդի պայմաններին համա-
պատասխան դպրոցի և բուհի բարեփոխման պաշտոնական փաստաթղթերում
արտացոլված պետական և սոցիալական պատվերը նորանոր խնդիրներ է
առաջադրում, որոնք պետք է իրականացվեն բոլոր ուսում ոնան առարկանե-
րի, այդ թվում նաև օտար լեզուների ուսուցմամբ նպատա, ունենալով արմա-
տապես բարելավել սովորողների անձի ձևավորման և նրանց ընդհանուր զար-
գացման որակը:

Հասարակության գլոբալիզացիայի և միջազգայնացման պայմաններում,
երբ ակնհայտ են ինտեգրացման միտումները, երբ գերմանական երկու հան-
րապետությունները միավորվել են ու դարձել մեկ Գերմանիայի Դաշնային
Հանրապետություն, երբ չափից ավելի է ուժեղանում անգլերենի՝ որպես հա-
մաշխարհային լեզվի դերը, այդ պայմաններում տնտեսագիտական բառաշեր-
տը ենթարկվել է քանակական և որակական էական փոփոխությունների,
որոնց հետևանքով ողջ բառապաշարը նորացման և հասարակության ջար-
գացման ժամանակակից գործընթացներն ու միտումներն արտացոլող տերմին-
ներով հարստացվելու կարիք ունի:

Թեև մինչև այժմ եղել են մի շարք հետազոտություններ (Ռ.Ասլանյան, Հ.
Թորգոմյան, Յու. Սաֆյան, Գ. Սկրտչյան և այլք), բայց արդի պայմաններում
օտար լեզվի դասավանդման մեթոդիկան մեր հանրապետության ոչ լեզվական
մասնագիտացումներ ունեցող բուհերում հատուկ ուսումնասիրության առարկա
չի դարձել: Մինչդեռ խիստ հրատապ հարց է այդ բուհերում օտար լեզուների
ուսուցման մեթոդիկայի արդյունավետության բարձրացումը հատկապես հա-
մագիտական և նեղ մասնագիտական ու տերմինաբանական բառաշերտի յու-
րացման առումով: Եթե ընդհանուր գործածական, կամ չեզոք բառապաշարի
յուրացման և դասավանդման խնդիրներն այս կամ այն չափով ուսումնասիր-
ված են, ապա համագիտական և նեղ մասնագիտական բառաշերտերի ընտ
րության և ուսուցման հարցերը դեռևս սպասում են իրենց լուծմանը, քանի որ
այս հարցի վերաբերյալ ամբողջական ուսումնասիրություններ հիմնականում
չկան, բացառությամբ մի քանի հոդվածների և մեթոդական ձեռնարկների:

Տնտեսագիտական բուհերում գերմաներենի դասավանդման դրվածքը բա-
վարար մակարդակի վրա չէ, իսկ այդ հարցին նվիրված ատենախոսություն-
ներն ու այլ աշխատությունները վերլուծում են բառապաշարի միայն առանձին
կողմերը կամ հետազոտում են ամբողջ բառապաշարը, սակայն ոչ ազգային (ոչ
հայալեզու) լսարանի համար: Հետևաբար, հետազոտության առարկա չի
դարձել հայ-գերմաներեն մասնագիտական տերմինաբանական բառարանի
ստեղծման հիմնահարցը:

Հայաստանի ազգային բուհերում օտար լեզուների ուսուցման առանձնա-
հատկությունները որոշող հիմնական գործոններից մեկն այն է, որ օտար լեզվի
յուրացման ընթացքն ուղեկցվում է հիմնականում մայրենի (հայերեն) և մասնա-
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կիորեն՝ երկրորդ (ռուսերեն) կամ երրորդ լեզուների լեզվական համակարգերի
փոխներգործությամբ, որը դրսևորվում է ուսանողների բանավոր և գրավոր խոս-
քում: Դրա հիմքում ընկած են լեզվական նյութի օգտագործման հմտությունները,
որոնք ենթադրում են մի շարք խնդիրների լուծում. լեզվական միջոցների ընտ-
րություն ըստ հաղորդակցական խնդրի, այդ միավորների ձևավորում ու կա-
պակցում՝ ըստ տվյալ լեզվի կանոնների, տարբեր համատեքստերում դրանց ճա-
նաչում ու ըմբռնում և այլն:

Լեզվական նյութը բառապաշարը, քերականությունը, հնչյունաբանութ-
յունը, որոնց յուրացումը հաղորդակցական կարողությունների ձեռքբերման
պարտադիր պայմանն է, տվյալ լեզվով բանավոր հաղորդակցման և
տեքստերի ընթերցանության հիմքն է դառնում: Հենց օտար լեզվի նյութի յու-
րացման գործընթացն էլ կանխորոշում է ուսուցման ընթացքում երկրորդ
(տվյալ դեպքում՝ ռուսերեն) և երրորդ (տվյալ դեպքում՝ գերմաներեն) օտար լե-
զուների յուրահատուկ հարաբերակցությունը:

Յուրաքանչյուր լեզվի, տվյալ դեպքում գերմաներենի տնտեսագիտական
ենթալեզվի ուսուցման արդյունավետությունը պայմանավորվում է գիտակա-
նորեն ընտրված նվազագույն բառապաշարով: Բառապաշարի գիտական
ընտրության բացակայությունը մեկն է այն պատճառներից, որի հետևանքով
շատ հաճախ դասագրքերում բառանյութի ընտրությունը սուբյեկտիվ բնույթ է
կրում: Վերոհիշյալ տերմինաբանական նվազագույնի անհրաժեշտությունը
բխում է նաև ոչ լեզվական մասնագիտացում ունեցող բուհերի համար օտարլեզվի դասավանդման պետական ծրագրի պահանջներից:

Հետազոտության նպատակը ոչ լեզվական, մասնավորապես տնտեսագի-
տական բուհերում գերմաներենի ուսուցման ընթացքում ժամանակակից գեր-
մաներենի տերմինաբանական նվազագույն բառապաշարի ընտրության
սկզբունքների մշակումն է, փորձնական համակարգչային ծրագրերի ներդր-ման միջոցով դրանց ճշգրտումը և մեթոդական տիպականացման սկզբունքնե-րի մշակումը:

Ըստ նպատակի կարևորվում են հետևյալ հիմնական խնդիրները.
. ոչ լեզվական բուհերում օտար լեզվի ուսուցման նպատակների ճշգրտում.

գերմաներենի բառապաշարի համառոտ բնութագրում.
համակարգչային ծրագրի կազմում, առավել գործածական և տիպա
կան բառապաշարային միավորների գործածման հաճախականության
առկա սկզբունքների վերլուծում և լրամշակում.
գերմաներենի տնտեսագիտական տերմինաբանության ընտրության
նպատակով վիճակագրական մեթոդների, ինչպես նաև նոր համակարգ-
չային տեխնոլոգիաների ներդրում.
տնտեսագիտական տերմինաբանական նվազագույնի ստեղծում.
տնտեսագիտական ենթալեզվի բառապաշարային ընտրված միավոր-
ների մեթոդական տիպականացում:

Վերոհիշյալ խնդիրների լուծման համար օգտագործվել են հետազոտության
հետևյալ մեթոդները.

մասնագիտական բուհերում (ԵՊՀ-ի տնտեսագիտության ֆակուլտետ,
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Երևանի պետական տնտեսագիտական ինստիտուտ), մանկավար-
ժական գործընթացի ուսումնասիրություն, զրույցներ, դիտարկումներ.
տեքստերի բառանյութի վիճակագրական վերլուծություն՝ համակարգ-
չային ծրագրի ներդրմամբ.
ընտրության հիմնահարցի լուծմանն ուղղված նոր համալիր մեթոդի
մշակում (այսինքն՝ ընտրության այնպիսի նոր գործիքի մշակում, որը ոչմիայն չի բացառում, այլ նաև համակցում է վերլուծության ավանդական
ու վիճակագրական մեթոդները համակարգչային տեխնոլոգիաների
ներդրման հետ).
թեստավորում, որի նպատակն է ստուգել բառապաշարի յուրացման
աստիճանը, բացահայտել այս կամ այն լեզվական միավորի յուրաց-ման համար անհրաժեշտ ժամանակը:

Հետազոտության վարկածը: Տնտեսագիտական ենթալեզվի գիտականո-
րեն հիմնավորված նվազագույն բառապաշարի սահմանազատումը մի կողմից
հնարավորություն կընձեռի բարձրացնելու ժամանակակից տեքստերի բովան-
դակության ընկալման արդյունավետությունը, զարգացնելու մեթոդական տի-
պականացման հիմունքները, կօգնի սովորողներին ձեռք բերելու տեքստերի
ընկալման դժվարությունների հաղթահարման կարողություն, մյուս կողմից
թույլ կտա սահմանափակել չափազանց մեծածավալ բառանյութը ուսանող-
ներին առաջադրելով միայն այն բառերը, որոնք անհրաժեշտ են ուսուցման
նպատակներին հասնելու համար: Տերմինաբանական նվազագույնի յուրաց-ման շնորհիվ ուսուցումը կդառնա ավելի նպատակաուղղված զգալիորեն
բարձրացնելով ապագա մասնագետների պատրաստվածության մակարդակը:

Ուսումնասիրության գիտական նորույթը: Հանրապետությունում ոչ լեզվա-
կան մասնագիտացման բուհերի համար առաջին անգամ ստեղծվել է լեզվա-կան նյութի ընտրության կատարելագործման մեթոդական նոր գործիք, որը
համակցում է վերլուծության ավանդական ու վիճակագրական մեթոդները հա-
մակարգչային տեխնոլոգիաների հետ, որոնց շնորհիվ կազմվել է տնտեսագի-
տական տերմինաբանության գերմաներեն-հայերեն բառարան: Սա կարող է
հիմք ծառայել այլ լեզուներով նույնպես նմանատիպ հաճախականության բա-
ռարանների ստեղծման համար:

Հետազոտության տեսական նշանակությունը: Բառարանագրության տե-
սությունը հարստացել է լեզվական նյութի ընտրության և հատկապես բառերի
օբյեկտիվ հաճախականության բացահայտման նոր մեթոդով, որի հիմքում ա-
վանդական ու վիճակագրական մեթոդներից բացի ընկած է նաև համակարգ-
չային տեխնոլոգիաների TURBO-PASCAL ծրագրավորման համակարգի կի-
րառումը, որը ենթադրում է հետևյալ գործոնների ընդգրկում.

ա) ուսուցման համար անհրաժեշտ և բավարար բառանյութի ծավալի
որոշում.

բ) ընտրության միավորի սահմանում. պար
գ) ընտրության սկզբունքների վերանայում և ճշգրտում.
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դ) վիճակագրական վերլուծության և համակարգչային ծրագրավորման
TURBO-PASCAL համակարգի համադրում.

ե) ընտրված բառաշերտի՝ ըստ դժվարության աստիճանի մեթոդական
տիպականացման հիմունքների ստեղծում:

Աշխատանքի գործնական նշանակությունը: Մշակվել է բառարանների
ստեղծման մեթոդական հանձնարարականների համակարգ, որը զգալիորեն
նպաստում է ուսուցման պրակտիկայի արդյունավետությանը և ուսուցման
գործընթացում բառարաններից օգտվելու ժամանակի տնտեսմանը:

Հետազոտության օբյեկտը օտարալեզու գրականությունից արդյունավետ
օգտվել ուսուցանելու գործընթացն է, որը նպաստում է ուսանողի մասնագիտա-
կան ներուժի օպտիմալ զարգացմանը:

Հետազոտության առարկան օտարալեզու մասնագիտական գրականութ-
յան բովանդակությունը արդյունավետ ըմբռնելու և իմաստավորելու կարողութ-
յունների ձևավորումն ապահովող բառապաշարի ընտրությունը, համակարգու-
մը և տիպականացումն է՝ ընտրության ավանդական ու վիճակագրական մե-
թոդների և համակարգչային տեխնոլոգիաների համադրության միջոցով:

Ուսումնասիրության արդյունքները ներկայացվել են Երևանում կայացած
հանրապետական մեթոդական գիտաժողովներում: Ընտրված բառանյութի
որոշակի մասը փորձարկվել է մի շարք բուհերում՝ Երևանի պետական համալ-
սարանում, Երևանի պետական տնտեսագիտական ինստիտուտում: Աշխա-
տության արդյունքներն օգտագործվում են ոչ լեզվական մասնագիտացման
բուհերում օտար լեզուների դասավանդման ընթացքում: Աշխատության արդ-
յունքներն օգտագործվում են նաև օտար լեզուների դասավանդման մեթոդիկա
առարկայի սեմինարների և հատուկ դասընթացների ժամանակ:

Աշխատանքի ծավալն ու կառուցվածքը: Ատենախոսությունը բաղկացած
է ներածությունից, երեք գլուխներից, եզրակացությունից, գրականության
ցանկից և հավելվածներից:

Աշխատանքի ծավալը 199 էջ է (հավելվածներով 181 էջ):

Ներածության մեջ շարադրված են ուսումնասիրության նպատակը, հիմ-
նական խնդիրները, օբյեկտը և առարկան, տեսական ու գործնական արժեքը,
ինչպես նաև հետազոտության նորույթը և մեթոդները, որոնք ընկած են տվյալ
աշխատության հիմքում:

Պաշտպանության են ներկայացվում հետևյալ դրույթները.
1. Տերմինաբանական բառապաշարի ընտրության գործում վճռորոշ են

մասնագիտական, հաղորդակցական և ճանաչողական նպատակները:2. Գիտականորեն ընտրված նվազագույն բառապաշարի հիման վրա
տնտեսագիտության բնագավառի մասնագիտական ենթալեզվի ուսուցման
կազմակերպումը ժամանակակից մասնագետների պատրաստման ռազմավա-
րության օրգանական բաղադրիչն է:

3. Տվյալ մասնագիտության (իմա տնտեսագիտության) ենթալեզվի բառա-
պաշարային նվազագույնի ընտրությունը ընթերցանության և գործնական
հաղորդակցման կարողությունների զարգացման արդյունավետ մեթոդական
համակարգի ստեղծման և կառավարման անհրաժեշտ նախապայմանն է, որի
հիմքում ընկած է գիտական և տեղեկատվական ոլորտում մասնագիտական
խնդիրների իրականացման համար անհրաժեշտ մասնագիտական կողմնո-
րոշման սկզբունքը:

4. Մասնագիտական կողմնորոշման սկզբունքներով ստեղծված մեթոդա-
կան տիպականացման նպատակը բառերի յուրացման դժվարությունների աս-
տիճանական հաղթահարումն է. սա ապահովում է տեքստի ճշգրիտ ընկալումը,
որն անհրաժեշտ է հատկապես սկզբնաղբյուրներից տեղեկատվություն ստա-
նալու համար:

Աշխատանքի փորձաքննությունը: Ատենախոսության հիմնական դրույթ-
ները քննարկվել են Երևանի Վ. Բրյուսովի անվան պետական լեզվաբանական
համալսարանի մանկավարժության և լեզուների դասավանդման մեթոդիկայի
ամբիռնում:
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Առաջին գլխում՝ <<ՀՀ ոչ լեզվական բարձրագույն ուսումնական հաստա-
տություններում օտար լեզուների ուսուցման ծրագրային պահանջների և գեր-
մաներենի բառապաշարի վերլուծության մի քանի հարցեր>>, նշվել է հետևյալը:

Մեր հանրապետությունում վերջին ժամանակներս կատարվել են ոչ լեզ-
վական բուհերում օտար լեզուների դասավանդման մեթոդական հարցերին
նվիրված մի շարք գիտական հետազոտություններ: Կարելի է նշել Ռ.
Ասլանյանի և Հ. Թորգոմյանի տնտեսագիտական բառացանկի ընտրության
հարցերին առնչվող աշխատությունը՛, որի երևան գալը միանգամայն դրական
երևույթ էր այն տարիներին, երբ ընդհանրապես բացակայում էին այդ բնույթի
աշխատանքները: Բառացանկը կազմված է երեք լեզվով գերմաներեն, ռուսե-
րեն, հայերեն, և հասցեագրված է մասնագետների բավականին լայն
շրջանակի դասախոսներին, ուսանողներին, թարգմանիչներին և այլոց:

Ըստ արժանվույն գնահատելով Ռ. Ասլանյանի և Հ. Թորգոմյանի աշխա-
տությունը այնուամենայնիվ նշենք, որ այն չի կարող լիարժեք կերպով բավա-
րարել ժամանակակից պետական ծրագրի պահանջները («Բարձրագույն
ուսումնական հաստատությունների ոչ լեզվական մասնագիտացումների
համար օտար լեզուների տիպային ծրագիր>>, 1990), ինչպես նաև ընտրված
նվազագույն բառացանկը լիովին չի ապահովում ժամանակակից տեքստերի
բովանդակության ընկալում: Դա նշանակում է, որ ուսանողները մասնագիտա-
կան գրականության մեջ կհանդիպեն տվյալ բնագավառի մի շարք կարևոր բա-
ռերի, տերմինների ու տերմինակապակցությունների, որոնց իմաստը չեն կարո-
ղանա պարզել այս բառարանի օգնությամբ: Սա, իհարկե, չի բացառում ուրիշ
աղբյուրների դիմելու հնարավորությունը:

- Ռ.Ա. Ասլանյան, Հ.Վ. Թորգոմյան: Տնտեսագիտության տերմինների գերմաներեն-ռուսերեն-
հայերեն բառարան, Երևան, 1987:
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Ամենևին էլ չնսեմացնելով սույն ձեռնարկի արժանիքները և դրանից օգ-տվելու հնարավորությունը մենք, այնուամենայնիվ, կարծում ենք, որ ուսանող-
ները, դասախոսները և այլ մասնագետներ նոր և ժամանակակից ձեռնարկ-
ների ու բառարանների խիստ կարիք ունեն: Օտար լեզուների, հատկապես
գերմաներենի ուսուցման մասնագիտական ուղղվածությունը որոշելու գործումմեծ ներդրում ունեն նաև Ռ. Ասլանյանի այլ աշխատությունները (օրինակ
<<Գերմաներեն տնտեսագիտական տեքստերի թարգմանության ուսուցման
ձեռնարկը>>2 և թեկնածուական ատենախոսությունը*): Վերջինս նվիրված է
տնտեսագիտության բնագավառի ասպիրանտներին գերմաներենից թարգմա-
նության հնարքների ուսուցման հարցերին: Օտար լեզուների գծով գիտական
կադրերի պատրաստման ընթացքում թարգմանության խնդիրը հեղինակը
դիտում է լայն իմաստով՝ թե՛ որպես ուսուցման նպատակ, թե՛ ընթերցված
տեքստերի բովանդակության ընկալման ստուգում, թե՛ ուսուցման միջոց:

Առանձին տեղ են գրավում 3. Սաֆյանի և Ա. Սարգսյանի կողմից
ռուսերենի նյութի հիման վրա ստեղծված ռուս-հայերեն ուսումնական տերմի-
նաբանական նվազագույն բառարանները%:

Հետազոտության արդյունքում 3. Սաֆյանին հաջողվել է բացահայտել
բառապաշարային միավորների քանակական ցուցանիշները. ամբողջ ընտ-
րանքի միագումար հաճախականությունը և հաճախականության գործակիցը
ըստ աղբյուրների քանակի:

Ռուսերեն նյութի հիման վրա տեխնիկական բառապաշարի հաճախակա-
նությունը որոշելու առումով իր ժամանակի համար Յու. Սաֆյանի աշխատութ-յունը այն դրական փորձերից մեկն էր, որը մեծ նշանակություն ունեցավ բառա-
րանագրության ասպարեզում:

Սակայն այսօրվա համակարգչային դարում միայն վիճակագրական մե-
թոդների կիրառումը չի կարող բավարարել: Անհրաժեշտ է գտնել նաև այնպի-սի համապարփակ մեթոդ, որը հնարավոր կլինի կիրառել ցանկացած լեզվա-կան նյութի ընտրության ընթացքում: Հաշվի առնելով նաև տնտեսագիտության
ենթալեզվի բառապաշարի «հոսունությունը>>, որը պայմանավորված է հասա-
րակության սոցիալ-քաղաքական, տնտեսական և գիտական զարգացմամբ,
անհրաժեշտ էր ընտրել միանգամայն կոնկրետ լեզվի (տվյալ դեպքում՝ գերմա-
ներենի) նվազագույն բառապաշարի միջուկը: Այդ մոտեցումը նպաստում է վի-
ճակագրական տվյալները լեզվի որակական փոփոխությունների հետ
միավորելուն:

Վերջին տարիներին ՀՀ ամենատարբեր բուհերի շրջանավարտների աշ-խատանքային փորձը վկայում է, որ նրանց բացարձակ մեծամասնությունը
հարկ եղած դեպքում չի կարողանում գործնական օգուտ քաղել օտար լեզվի

ընձեռած հնարավորություններից: Անբավարար են նաև նրանց օտարալեզու
բանավոր խոսքի, ընթերցանության և թարգմանության հմտությունները:
Որպես կանոն՝ նրանք չունեն օտարալեզու անհրաժեշտ բառապաշար և քերա-
կանական համակարգված գիտելիքներ: Մինչդեռ գիտականորեն ընտրված
լեզվական նյութը, հատկապես բառապաշարը, հենց այն անհրաժեշտ բազան
է, որը հիմք է ծառայում խոսքային գործունեության բոլոր տեսակների խոսե-
լու, լսելու, գրելու և ընթերցելու համապատասխան կարողություններն ու հմտու-
թյունները ձևավորելու և զարգացնելու համար:

Նշված աշխատություններում ընդհանրապես չի արծարծվում կրթությանև ուսուցման համար շատ կարևոր շարունակականության սկզբունքը, որը
կապում է հանրակրթական դպրոցը բարձրագույն ուսումնական հաստատութ-
յանը: Արդյունքում անտեսվում են դպրոցում ձեռք բերված գիտելիքները,
տվյալ դեպքում՝ դպրոցական բառապաշարը:

Հաջորդ քայլը ժամանակակից գերմաներենի բառապաշարի համառոտ
վերլուծությունն է, որը ի հայտ է բերում մի կողմից չեզոք բառապաշարի, մյուս
կողմից համագիտական ու մասնագիտական տերմինների ու տերմինակա-
պակցությունների տարբերակման անհրաժեշտությունը: Հիմնվելով Ե.Վ.
Ռոզենի՝, ինչպես նաև այլ ժամանակակից հեղինակների աշխատությունների
վրա առանձնացրել ենք նորաբանությունների շերտը: Նորաբանությունների
առանձնացումը մեծ նշանակություն ունի, քանի որ մենք նյութի ընտրության
ընթացքում առաջնորդվել ենք նաև նորույթի սկզբունքով:

Սեթոդական առումով բառապաշարը վերլուծելիս նպատակահարմար ենք
գտել ելնել մեթոդիկայում ընդունված բառերի դասակարգման հնարավո-
րությունից.

1. Իրական (ռեալ) բառապաշար. սա այն նվազագույն բառապաշարն է,
որն իր մեջ ներառում է ուսումնական գործընթացում սովորողների կողմից
յուրացվող ա) ընկալողական կամ ռեցեպտիվ (ընթերցելու, ունկնդրելու համար
անհրաժեշտ) և բ) արդյունարար կամ պրոդուկտիվ (խոսելու, գրելու համար
անհրաժեշտ)բառաշերտերը:

2.Ներզոր (պոտենցիալ) բառապաշար, որն ընդգրկում է. ա) միջազգային
բառերը, որոնք մայրենի լեզվում ունեն ուղղագրական և արտասանական
ընդհանրություններ. բ) ծանոթ բառակազմական կաղապարներով ստեղծված
բարդ և ածանցավոր բառերի այն շերտը, որը չի մտնում նվազագույն
բառապաշարի մեջ, սակայն հասկանալի կամ դյուրըմբռնելի է սովորողներին
ծանոթ տարրերի և բառարմատների շնորհիվ. գ) բազմիմաստ բառերի
առանձին նշանակությունները, որոնց ընդհանրությունը բացահայտվում է
բառի գլխավոր իմաստի հիման վրաճ (տե՛ս Գծագիր I):

2PA. Асланян. Пособие для обучения переводу немецких текстов
русский языки. Изд-во ЕГУ, Ереван, 1986.

по экономике на армянский и

3 P.A. Асланян. Экспериментальная разработка методики обучения приемам перевода с немецкогоязыка аспирантов экономических специальностей (в условиях армяно-русского билингвизма). Автореф.
дисс. канд. пед. наук, M., 1990.
"Ю.А. Сафьян. "Частотный словарь русской технической лексики". Ереван,A.Г. Саркисян. "Русско-армянский словарь терминов социально-экономической

1971.

1992. географии", Ереван,
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5 B.B. Розен. Сложные слова в немецкой прессе. Журн. "Иностранные языки в школе", 1963, N3.
Лексика немецкого языка с Изд-во "Высшая школа" м., 1976.
6 Основы методики преподавания иностранных языков. Под ред. В.А. Бухбиндера, в. Штрауса, "Вища
школа", Киев, c.160-161.
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Գծագիր 1
Վերլուծության արդյունքում պարզաբանվել է նաև բառապաշարային մի-

ավոր հասկացությունը:
ասավ Երկլեզվության պայմաններում պետք է հաշվի առնել նաև բառի յուրահա-

Բ ա՛ռ ապ աշար տուկ կապը մայրենի կամ ռուսերեն բառերի հետ, ինչպես նաև նրանց բազմ-
իմաստությունը: Բազմիմաստ բառերի տարբեր նշանակությունները տարբեր
լեզուներում հաճախ չեն համընկնում, որն էլ կարող է միջլեզվական փոխներ-
թափանցում առաջացնել:

Ամփոփելով ժամանակակից գերմաներենի բառապաշարի վերլուծութ-
յունը նորաբանությունների շերտում տարբերակել ենք մի կողմից արմատա-
կան, ածանցավոր և բարդ բառեր ու բառակապակցություններ, մյուս կողմից
կայուն բառակապակցություններ կամ տերմինակապակցություններ, ինչպես

Ի ը ա կան եր գ
նաև դարձվածաբանական միավորներ:

(ռեալ)
Ն
(պոտենցիալ) Մեթոդական տեսակետից վերոհիշյալ տարբեր միավորները պետք է

յուրացվեն որպես մեկ ամբողջություն հաշվի առնելով դրանց իմաստը,
կառուցվածքը, գործածությունը:

ընկալողական արդյունարար
(ռեցեպտիվ) (պրոդուկտիվ)

в
- -է в

в в
&

2

-a

Երկրորդ գլխում՝ «Գերմաներենի տնտեսագիտական տերմինաբանա-
կան բառաշերտի ընտրության սկզբունքները, վիճակագրական վերլուծության
և ընտրության տեխնիկան TURBO-PASCAL ծրագրավորման համակարգի
կիրառությամբ>>, կարևորվել են հետևյալ հարցերը. ա) ընտրության միավորի
սահմանումը, բ) ընտրության սկզբունքների ճշգրտումը, գ) տերմինաբանութ-
յան վիճակագրական վերլուծությունը, դ) ընտրության տեխնիկան TURBO-
PASCAL ծրագրավորման համակարգի օգնությամբ:

Նվազագույն բառաշերտի կազմում բնականաբար անհրաժեշտ էր ընդ-
գրկել ամենագործածական, ամենահաճախ հանդիպող, տնտեսագիտության
ոլորտում կարևորագույն հասկացություններն արտացոլող միավորները տեր-
մինները և տերմինակապակցությունները:

Ուսումնասիրելով և վերլուծելով բառապաշարի ընտրության միավորի
հարցին վերաբերող տարբեր տեսակետներն ու մոտեցումները մենք եկանք
այն եզրակացության, որ որպես ընտրության միավոր, ըստ ԻՎՎ Ռախմանովի,
պետք է նախապատվություն տրվի <<բառ-հասկացությանը»):

Ընտրության այսպիսի միավորն ավելի հստակ է և նպաստում է թե՛,մայրե-
նի, թե՛ օտար բառերի և հասկացությունների ընկալմանն ու արդյունավետ հա-
րաբերակցմանը:

Սահմանելով բառ-հասկացությունը որպես ընտրության միավոր՝ անդրա-
դարձել ենք տնտեսագիտական տերմինաբանական բառաշերտի ընտրության
սկզբունքների վերլուծությանը:

Ընտրության սկզբունքների հիմնախնդիրը լուսաբանելիս նույնպես հիմ-
նվել ենք ԻՎՎ Ռախմանովի% և այլ մեթոդիստների կողմից մշակված մի շարք
սկզբունքների վրա:

"И.В. Рахманов. Предисловие к Словарю наиболее употребительных слов английского, немецкого и
французского языков. М, 1960, с 5.10 Ֆ Նույն տեղում, էջ 11:
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1. Հաճախականության սկզբունքի համաձայն նվազագույն բառապաշա-
րի մեջ ընդգրկվում են ամենահաճախակի գործածվող բառերն ու բառա-
կապակցությունները: Հաճախականություն ասելով հասկանում ենք նույն
բառի բազմակի գործածությունը մեկ կամ մի քանի աղբյուրներում և
գրականության տարբեր ժանրերում, այն, թե ինչպիսի աղբյուրներում և քանի
անգամ է այն օգտագործվում (աստիճանական գործակից):

2. Կապակցելիության սկզբունքը նշանակում է, որ բառը կարող է
փոխհարաբերության մեջ մտնել այլ բառերի հետ, այդ տեսակետից der Stoff,
gut և այլ բառերն օժտված են մեծ կապակցելիությամբ ի տարբերություն
lesbar, Status quo և այլ բառերի ու բառակապակցությունների, որոնց կապակ-
ցելիությունը շատ սահմանափակ

3. Իմաստաբանական արժեքի սկզբունքը պահանջում է, որ նվազագույն
բառապաշարի մեջ ընդգրկվեն այն բառերը, որոնք առավել կարևոր հասկացու-
թյուններ են արտահայտում, այսինքն գրականության մեջ (գեղարվեստական,
քաղաքական, տնտեսական) հաճախ են հանդիպում: Այս սկզբունքը մեզ հա-
մար չափազանց կարևոր է, քանի որ մի շարք անհրաժեշտ տերմիններ ոչ հա-
ճախակի կիրառման հետևանքով դուրս են մնում նվազագույն բառարանից:
Այդ սկզբունքն առնչվում է նաև պրոֆեսոր Բ.Մ. Եսաջանյանի կողմից
առաջադրված, այսպես կոչված, «պոտենցիալ նպատակահարմարության
սկզբունքին» - Նշված սկզբունքի համաձայն բառարանում ընդգրկվում են
այնպիսի կարևոր տերմիններ, ինչպիսիք են՝ die Einnahme - մուտք, der Zoll -
մաքս, der Zins - տոկոս և այլն:

Այսպիսով՝ նվազագույնի մեջ մտած յուրաքանչյուր բառ ըստ Ի.Վ. Ռախ-
մանովի պետք է բավարարի առնվազն երեք հիմնական պահանջ

ա) օժտված լինի մեծ կապակցելիությամբ.
բ) օգտագործված լինի մեր ընտրած ենթալեզվում.
գ) արտահայտի այնպիսի հասկացություններ կամ երևույթներ, որոնց հետ

ուսանողն առնչվում է տնտեսագիտական գրականություն ընթերցելիս:4. Բառակազմական արժեքի սկզբունքը վճռական է հատկապես գերմա-
ներենի համար: Այն արտացոլում է բառի բառակազմական հնարավորութ-
յունները: Որքան շատ բառեր է հնարավոր կազմել այդ արմատից, այնքան
ավելի մեծ է այդ բառի նվազագույնի մեջ մտնելու հավանականությունը: Օրի-
նակ՝ gehen բայից կարելի է կազմել eingehen, ausgehen, der Eingang, der Ausgang
և այլ բառեր:

Իմանալով արմատի իմաստը հնարավոր է կռահել նաև այդ արմատով
կազմված բազմաթիվ ածանցավոր և բարդ բառերի իմաստը:5. Բազմիմաստության սկզբունք. որքան տարբեր իմաստներ է ունենում
բառը, այնքան ավելի է մեծանում այն գիտենալու անհրաժեշտությունը: Հավա-
սար պայմաններում նախապատվությունը տրվում է բազմիմաստ բառերին:6. Սպասարկու լինելու ընդունակության սկզբունքի համաձայն ընտրվում

են այնպիսի բառեր, որոնք կատարում են սպասարկու դեր և հանդես են գալիս
կամ որպես դարձվածային բառակապակցության բաղադրիչ, կամ որպես
օժանդակ բառ: Դրանցից են

- նախդիրները, շաղկապները, հոդերը, օժանդակ բայերը.
ինքնուրույն բառերը, որոնք կարող են հանդես գալ որպես սպասարկու
(թույլ բառիմաստով բառեր), օրինակ sein, haben, werden, lassen, bleiben
և այլն.

- դերանունները, դերանվանական մակբայները և այլն:
Միաժամանակ մեր կողմից զարգացվել և հիմնավորվել է մանկավար-

ժության մեջ լայն տարածում գտած շատ կարևոր մի այլ սկզբունք. հանրա-
կըրթական դպրոցում և բուհերում օտար լեզուների ուսուցման շարունակա-
կանության սկզբունքը (преемственность), տվյալ դեպքում՝ դպրոցական և
բուհական բառապաշարի ընտրության օրգանական կապի պահպանման
անհրաժեշտությունը:

Ընտրության միավորի և սկզբունքների ճշգրտումը թույլ է տվել անցնել
բուն հետազոտությանը: Ատենախոսության երկրորդ գլխի երրորդ պարա-
գրաֆն ընդգրկում է հետևյալ ենթաբաժինները. ա) բառապաշարի ընտրության
ընթացակարգի որոշում, բ) հաշվիչ տեխնիկայի կիրառում, գ) վիճակագրական
վերլուծության արդյունքները և տերմինաբանական նվազագույնի ընտրութ-
յուն, դ) գերմաներեն-հայերեն տնտեսագիտական տերմինաբանական նվազա-
գույն բառարան:

Որևէ ենթալեզվի տիրապետելու համար սկզբում պետք է սերտել ընդհա-
նուր բառապաշարը, ապա գիտական և տեխնիկական ընդհանուր տերմիննե-
րը: Հենց դա է ընթերցանությանը սպասարկող նվազագույն բառաֆոնդը:

Սույն աշխատությունում հետազոտվող նյութն ընդգրկում է տվյալ ենթա-
լեզվի ոլորտից վերցված 50 տեքստ, յուրաքանչյուր աղբյուրից 1000-ական
բառ պարունակող ընտրանքներ (աղբյուրները ներկայացված են գրականութ-
յան ցանկում): Ընդհանուր տեքստի ծավալը կազմում է մոտ 50 000 բառ: Հա-
ջորդ փուլում մանրակրկիտ դիտարկվել են բոլոր ընտրանքները և գրանցվել են
հաճախակի հանդիպող տերմինները:

Կայունության քանակական ցուցիչը հնարավոր է չափել մաթեմատի-
կորեն, այսինքն գտնել այնպիսի մեծություն, որը ցույց է տալիս տեքստերում
բառերի բաշխման համաչափության աստիճանը: Մաթեմատիկական վիճա-
կագրության բանաձևերի օգնությամբ հաշվարկվում է այդ մեծությունը, որը
կոչվում է կայունության գործակից : Մաթեմատիկայում հնարավոր է համե-
մատել միավորների հաճախականություններն այսպես կոչված ընտրանքային
(ու, Ոչ, Ո3....) հաճախականության միջին քառակուսային շեղման բանաձևի
միջոցով.

2|x--

%Ոճական չեզոքության սկզբունքը մեր աշխատության համար վճռորոշ նշանակություն չունի, քանի
որ դիտարկվում է տնտեսագիտական բնագավառի ենթալեզուն կամ բառաշերտը::
15 M.M. Есаджанян. Методика русского языка д армянской школы. ч. I-II. Изд-во "Луйс է, Ереван, " М.А. Беленький. Элементы количественной о фармакологического эффекта. Л., 1963.
1981. 13
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որտեղ օ -ն միջին քառակուսային շեղումն է, -ը գումարի նշանն է, -ը՝ մի-
ջին հաճախականությունը, x,-ը տեքստի հատվածներում բառերից յուրա-
քանչյուրի հաճախականությունը, ո ըը տեքստի հատվածների քանակը:

Այստեղ օ -ն ցույց է տալիս միջինից բարձր հաճախականության շեղում-
ների ամբողջական արժեքը: Բառերի հանդիպման հավասարաչափության վե-
րաբերյալ տվյալներ ստանալու համար պետք է օ -ն բաժանել ընտրանքի մի-
ջին հաճախականության մեծության վրա: Արդյունքում ստացվում է այլ վիճա-
կագրական բնութագիր, որը կոչվում է փոփոխականության (վարիացիայի)
գործակից

Սակայն սա վստահելի մեծություն չէ, այդ իսկ պատճառով հաշվարկվել է
մեկ այլ մեծություն, որը փոփոխության է ենթարկվում բառերի հաճախակա-
նության փոփոխություններին համընթաց և կոչվում է կայունության գործակից:

In-1
Գնահատելով գործակցի արժեքը կարելի է նկատել, որ բառերի տար-

բեր տեքստային խմբերում (հատվածներում) ապահովվող բացարձակ կայու
նության դեպքում նրանց ցրման հաշվարկային օ գործակիցը հավասարվում է
զրոյի, իսկ К գործակիցն ընդունում է իր առավելագույն արժեքը, որը հավասարէ 1-ի: Այստեղից հետևում է, որ բացարձակ կայունություն ապահովող, սակայն
տարբեր հաճախականություն ունեցող երկու բառ ըստ գործակցի
գնահատվում են հավասարաչափ: Սա չի կարող վստահելի չափանիշ լինել
բարձր հաճախականության գոտում (տվյալ բառերի իրական տեղը որոշելու
ժամանակ):

Նշված թերությունը վերացնելու նպատակով առաջարկվում է մտցնել բա-
ռի հաճախականության գնահատման մոտավորեցման (ապրոքսիմացիայի)
գործակցի հասկացությունը.

AP=K.X
որտեղ -ն կայունության գործակիցն է, իսկ -ը՝ միջին հաճախականության
մեծությունը:

Ապրոքսիմացիայի գործակիցն իր մեջ ներառում է թե՛ անմիջական բառի
գործածության կայունությունը, թե միջին հաճախականության մեծությունը
ավելի ճշգրիտ որոշելով բառի գնահատականը բարձր հաճախականության
գոտում՝ ըստ նրա գրաված տեղի: Վերջինիս օգտագործումը հնարավորությունէ ընձեռում ձևավորելու նվազագույն բառարանների ստեղծման ուսուցողական
ծրագրերի ընդունելի տարբերակ:

Տերմինաբանական բառաշերտի ընտրության գործում կարևոր նշանա-
կություն ունի այն աղբյուրների և թեմաների ուսումնասիրումը, որոնցից
ընտրվում է լեզվական նյութը:

Որքան համասեռ է ընտրված թեմատիկան, այնքան բարձր է անհրաժեշտ
պահանջները բավարարող նվազագույն բառարանի ստեղծման հավանակա-
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նությունը: Կարևորվում է նաև ընտրանքի այն ծավալը, որի առավել օբյեկտիվ
վիճակագրական հաշվարկների համար ընտրված բառաքանակի որոշման
նպատակով առաջարկվել է հետևյալ բանաձևը.

N

որտեղ N-ը ընտրանքների ընդհանուր բառաքանակն է, p -ն՝ ամենահազվադեպ
հանդիպող բառի հարաբերական հաճախականությունը, q=l7p,& a բացար-
ձակ սխալն է, է-ն՝ երաշխավորված հավանականության գործակիցը:

Ելնելով նշված բանաձևից N-ի արժեքը գնահատվել է 50 000 միավոր, որը
բավարար է համարվում ուսումնասիրվող զանգվածի համար:

Նվազագույն տերմինաբանական բառարանի ստեղծումը, նկատի ու-
նենալով նախնական տեղեկատվության մշակման և վիճակագրական հաշ-
վարկների մեծ ծավալը, կատարվել է հաշվիչ տեխնիկայի օգնությամբ: Այս
նպատակով մշակվել է նախապես ընտրված նյութերի բառատեքստային
վերլուծության, վիճակագրական տեղեկատվության կուտակման և մշակման
հետևյալ տեխնոլոգիական ընթացակարգը.

ԷՀՄ
տեքստային ֆայլերի

լուսածրող վիճակագրական հաշվարկ.
մուտքագրվող սարք

տեքստի բառացանկի առանձնացում.
տեքստեր (սկաներ) խմբագրում բառացանկի ճշտում՝ ըստ

AP գործակիցների.

Արդյունքների վիճակագրական վերլուծությունը պարզեց հետևյալը. ըստ
քանակական չափանիշների, այսինքն՝ միավորների հաճախականության
հաստատման միջոցով, հաջողվել է հասնել բառապաշարի նվազեցման պա
հանջվող աստիճանին (մինիմիզացիային), ընդ որում՝ բառերը սահմանափակ-
վում են թե համագիտական, թե՛ ընդհանուր գործածական, թե՛ մասնագիտա-
կան ոլորտներում: Դա վերաբերվում է նաև նույն բառային միավորի տարբեր
նշանակությունների ընտրության խտացմանը և սահմանափակմանը:

Բառերի ընտրության այդ մոտեցման արդյունքում տերմինաբանական
նվազագույնի մեջ մտել են բառապաշարի հետևյալ շերտերը.

Բարձր հաճախականություն դրսևորող սպասարկու բառերը. հոդերը,
կապերը, շաղկապները, ինչպես նաև թույլ բառիմաստով բառերը, օժանդակ
բայերը (haben, sein, werden), թույլ իմաստով բայերը (lassen, bleiben), մոդալ
բայերը (wollen, mogen, mussen, sollen, konnen, durfen), որոնք, ըստ ԼՎՎ
Շչերբայի, ավելի հաճախ են հանդիպում, քան լիիմաստ բառերը 12:

Անհրաժեշտ է նշել, որ մեծ հաճախականություն ունեցող վերոհիշյալ բառերը
բնորոշ են տարբեր ոճերի տեքստերին:

12 Л.В. Щерба. Преподавание иностранных языков в средней школе. Изд-во "Высшая школа", M., 1974,
с.88.
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Համագիտական բառապաշարի մի մասը. օրինակ funktional,differenzieren, lokalisieren, der Experte և այլն:
Տնտեսագիտական նեղ մասնագիտական նվազագույն բառապաշարը.օրինակ՝ das Einkommen, das Einfuhrverbot, der Transfer և այլն:
Վիճակագրական հաշվարկների արդյունքում սկզբնական փուլումստացվել է 4289 բառամիավոր: Ընտրված բառաշերտի մեջ, սկսած 1098-րդբառից, AP գործակցի նվազման կարգը կտրուկ փոխվում է՝ 1010 անգամ:Արդյունքում ստացված բառաշերտի միջուկն ընդգրկում է 1097 բառ:Ատենախոսության հավելված I-ում ներկայացված է նախնականտեղեկատվության մշակման արդյունքում ստացված մեծ հաճախականություն

ունեցող բառաշերտը ըստ AP, К, V, о հաշվարկային գործակիցների և AP
գործակցի նվազման կարգի:

Հաջորդ փուլում ըստ հաճախականության դասավորված բառացանկըճշգրտվել և համալրվել է մասնագիտական կողմնորոշման,
նպատակահարմարության», իմաստաբանական արժեքի,

<<պոտենցիալ

ընդունակության, բազմիմաստության, բառակազմական արժեքի
սպասարկու

սկզբունքնե-
լինելու

րի համաձայն:
Ստացված բառանյութը զտվել է՝ ելնելով այն մոտեցումից, որ ընտրությանմիավոր է ընդունվել բառ-հասկացությունը:
Զտման արդյունքում ստացված բառանյութը վերանայվել և համալրվել է՝

ընտրության վերոհիշյալ սկզբունքների հիման վրա: Համալրման արդյունքումնվազագույն տերմինաբանական բառարանը վերջնական տեսքով կազմում է1256 միավոր:
Այս նվազագույն բառապաշարը ենթարկվել է քանակական վերլուծութ-յան. հաշվարկվել են այբուբենի այս կամ այն տառով սկսվող բառերի քանակըև դրանց տոկոսը բառարանում (տե՛ս Գծագիր 2):
Ատենախոսությունում ներկայացված է հետագա մշակման արդյունքումստացված տնտեսագիտական տերմինների գերմաներեն-հայերեն բառարանը:Կատարված ընտրությունը հնարավորություն է ընձեռնում դասակարգել

բառապաշարային միավորները ըստ բառերի բնույթի, առանձնահատկություն-ների և յուրացման դժվարության աստիճանի:

Եղրորդ գլխում «Տերմինաբան նվազագույնի մեթոդական տիպա-կանացման սկզբունքները>>, քննության են առնվում հետևյալ հարցերը ռեցեպ-տիվ բառապաշարի յուրացման հոգեբանական առանձնահատկությունները,
ուսանողների թեստավորման արդյունքները, տերմինների և տերմինակապակ-
ցությունների ընկալման դժվարությունների բացահայտումը, տերմինաբանա-կան բառաշերտի մեթոդական տիպականացումը:
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Ինչպես ցույց տվեց ճանաչման և հասկանալու գործընթացների վերլու-
ծությունը, տեքստի ընթերցման ընթացքում ցանկացած կարգի օբյեկտի ճանա-
չումը պայմանավորված է տարբերակիչ հատկանիշների յուրացմամբ, ինչպես
նաև այս կամ այն դասին պատկանող օբյեկտի ճանաչման համար այդ հատ-
կանիշների կիրառմամբ: Հիմնական մեթոդական խնդիրը տարբեր կառուց-
վածք ունեցող բառ-պատկերների ձևավորումն է՝ ընթերցանության ընթացքում
դրանք ճանաչելու և հասկանալու նպատակով:

Մեթոդական առումով խիստ անհրաժեշտ է ինչպես լեզվական միջոցների,
այնպես էլ կառուցվածքների ու սխեմաների կուտակումը, որոնց հիման վրա
ընտրողաբար զուգորդվում են արմատական և բառակազմական ձևույթները:

Սակայն լեզվական փաստերի միայն մեխանիկական կուտակումը չի
կարող հանգեցնել ուսուցման արդյունքի՝ առանց լեզվական նյութի կազմա-
կերպման և տրամաբանական մշակման տարբեր եղանակների հայտնաբեր-
ման ու ակտիվ ներդրման:

Մասնագիտական տեքստերի ընթերցման ընթացքում տերմինների և տեր-
մինակապակցությունների ընկալման դժվարությունները բացահայտելու նպա-
տակով 2000թ. դեկտեմբերին անցկացվել է համապատասխան փորձնական
ստուգում: Թեստավորմանը մասնակցել են Երևանի պետական համալսարանի
տնտեսագիտության ֆակուլտետի և Երևանի պետական տնտեսագիտական
ինստիտուտի ընդհանուր տնտեսագիտության ֆակուլտետի տարբեր բաժին-
ների 1-4-րդ կուրսերի 50 ուսանող: Ստուգման նպատակն էր բացահայտել
ուսանողների գերմաներենի բառապաշարի իմացության մակարդակը, բառե-
րի, տերմինների, տերմինակապակցությունների և կայուն բառակապակցութ-
յունների ընկալման և բառապաշարային վերլուծության հիման վրա դրանց
իմաստի բացահայտման կարողությունները: Անցկացված թեստավորման
նպատակներից մեկն էր նաև բացահայտել այն գործոնները, որոնցից կախ-
ված է ոչ լեզվական բուհերում սովորող ուսանողների կողմից օտար լեզվով
մասնագիտական տեքստերի բառապաշարային միավորների իմաստի ինքնու-
րույն ընկալումը:

Որպես ստուգման նյութ ծառայել են գիտատեխնիկական, այդ թվում նաև
տնտեսագիտական գրականության մեջ հանդիպող բառերը, տերմինները,
տերմինակապակցությունները և կայուն բառակապակցությունները:

Նյութն ընտրվել է ըստ դժվարության տարբեր աստիճանի և բառիմաստի
բացահայտման համապատասխան բնույթի: Հետազոտական փորձարկման
միջոցով կոնկրետացվել են նյութի ընկալման և թարգմանության դժվարութ-
յունները: 15-20 րոպե տևողությամբ տեստավորումները դասերի ընթացքում
անցկացրել են փորձագետները:

Այդ նպատակով առաջարկվել են բառիմաստի բացահայտման առա-
ջադրանքներ և՛ առանձին, և համատեքստում ընդգրկված բառերի համար:
Որպես ստուգման նյութ համատեքստից դուրս բառերն ընտրվել էին
բացառելու համար համատեքստի ազդեցությունը, ինչպես նաև ստուգելու
համար ածանցավոր և բարդ բառերի իմաստի ընկալումը բառակազմական
հատկանիշների հիման վրա: Ստուգման առաջադրանքների ամբողջական
փաթեթը տրված է ատենախոսության երկրորդ հավելվածում:

18

Ստացված արդյունքների հիման վրա հնարավոր դարձավ եզրակացնել, որ
տարբեր բնույթի բառերի ճանաչման և հասկանալու աստիճանը միատեսակ չէ:
Բառերի ըմբռնման բնույթի տարբերությունների մասին կարելի է դատել ըստ
ուսանողների լեզվական սխալների:

Ուսանողների սխալները հիմնականում այսպիսիք էին. կամ չեն
կարողացել կատարել առաջադրանքները, կամ սխալ են լրացրել, կամ սխալ
են թարգմանել:

Ճիշտ պատասխանների տոկոսն ըստ կուրսերի կազմել է. 1-ին կուրս -
58,4 %, 2-րդ կուրս-- 51 %, 3-րդ կուրս - 46,4 %, 4-րդ կուրս -45,3 %:

Ուսանողների համար առանձնահատուկ դժվարություն են ներկայացրել
վերացական և բազմիմաստ բառերը: Սխալների տոկոսը, ըստ կուրսերի,
կազմել է. 1-ին կուրս - 41,6 %, 2-րդ կուրս %, 3-րդ կուրս - 53,6 %, 4-րդ
կուրս - 54,7 %:

Սխալ պատասխանների տոկոսը մեծ էր նաև, երբ առաջադրանքներում
հանդիպում էին փոփոխված բառիմաստով բաղադրիչներ ունեցող բարդ
բառեր:

Վերոշարադրյալը թույլ է տալիս եզրակացություններ անել բառապաշա-
րային միավորների տարբեր տեսակների ճանաչման և ընկալման ընթացքում
ծագող դժվարությունների մասին: Դրանք պայմանավորված են հետևյալ
պատճառներով.

բառապաշարային միավորների ոչ միանշանակությամբ/բազմիմաս
տությամբ.
բառիմաստի բացահայտման թերի կարողություններով.
բարդ և ածանցավոր բառերի բառակազմական վերլուծության և դրանց
տարրերի իմաստի բացահայտման կարողությունների բացակայութ-
յամբ.
բազմիմաստ բառերի առանձին նշանակությունները կոնկրետ համա-
տեքստում բացահայտելու անկարողությամբ:

Դժվարությունների այս համակարգված սանդղակն է ընկած տերմինա-
բանական բառաշերտի՝ ստորև ներկայացված մեթոդական տիպականացման
հիմքում:

Առաջին խմբում ընդգրկվում է 3 ենթախումբ.
1-ին ենթախումբ. բառեր, որոնք թե գրությամբ, թե նշանակությամբ հիմ-

նականում համընկնում են հայերենի համապատասխան բառերի հետ:
Օրինակ՝ die Bank-բանկ, der Dollar-դոլար, die Reaktion-ռեակցիա, das Internet-
ինտերնետ, die Broschire-բրոշյուր:

2-րդ ենթախումբ. բառեր, որոնք լրիվ կամ մասնակիորեն համընկնում են
ռուսերենի համապատասխան բառերի գրությանը, արտասանությանը և
իմաստին: Օրինակ das Element-элемент, der Emigrant-эмигрант, der Computer-
компьютер, der Meister-мастер, die Partei-партия, die Konvention-конвенция:

3-րդ ենթախումբ. բառեր, որոնք մտնում են դպրոցական նվազագույն բա-
ռաշերտի մեջ (բացառությամբ 1-2 ենթախմբի բառերի): Օրինակ der Band -
հատոր, denken - մտածել, die Einheit - միասնություն, die Geschichte - պատմու-
թյուն, das Land - երկիր:
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Երկրորդ խմբի մեջ ընդգրկվում է 2 ենթախումբ.
1-ին ենթախումբ. բառեր, որոնք սովորողները կարող են հասկանալ

բառակազմական կաղապարների հիման վրա: Օրինակ auszahlen-das Zahlen -
վճարել, das Einfuhrverbot- Einfuhr Verbot - ներմուծման արգելք, die
Fachkenntnis - Fach-Kenntnis - մասնագիտական գիտելիք, die Markt - wirtschaft
- շուկայական տնտեսություն.

2-րդ ենթախումբ. տերմիններ և տերմինակապակցություններ, որոնց
բաղադրիչները մասնակի իմաստային փոփոխության են ենթարկվել, օրինակ
die Datenbank - տվյալների շտեմարան, das Grundkapital - հիմնական կապի-
տալ:

Այդ մեթոդական խմբի միավորների իմաստավորումը լրացուցիչ ջանքեր է
պահանջում ուսանողների կողմից:

Երրորդ խմբի մեջ ընդգրկվում է 4 ենթախումբ.
1-ին ենթախումբ. բառեր, որոնք առնչվող մյուս լեզուներում համապա-

տասխանում են իմաստով, բայց չեն համապատասխանում հնչողությամբ և
գրելաձևով: Օրինակ՝ bearbeiten, die Arbeit, der Staat, das Jahr, die Sprache, die
Zeit.

2-րդ ենթախումբ. բառեր, որոնք այս կամ այն լեզուներում համապատաս-
խանում են հնչողությամբ, բայց չեն համապատասխանում իմաստով, դրանք
այսպես կոչված <<կեղծ բարեկամ-թարգմանիչներն են>>: Օրինակ die
Produktion, das Magazin, der Akademiker.

3-րդ ենթախումբ. բառեր, որոնք տարբեր լեզուներում չեն համընկնում
իմաստային տարողությամբ: Օրինակ zielen, halten, schaffen, der Auftrag.

4-րդ ենթախումբ. կայուն բառակապակցություններ և դարձվածներ,
Օրինակ in Acht nehmen, zur Verfugung stellen, es gibt, es geht um.

Ինչպես երևում է շարադրվածից, մասնագիտական տեքստերի բառապա
շարի մեթոդական տիպականացման սկզբունքները մշակելիս հաշվի են
առնվել.

1. բառապաշարային տվյալ միավորին ծանոթ լինելու աստիճանը.
2. բառապաշարային միավորների բաղադրիչների իմաստային փոփոխ-

ման աստիճանը.
3. այդ միավորը հասկանալու նպատակով համատեքստի ներգրավման

աստիճանը:
Այսպիսով, մեթոդական տիպականացման սկզբունքների հիման վրա

տարբերակում ենք որոշակի բառախմբեր ըստ յուրացման դժվարության աս-
տիճանի: Այդ փաստը պետք է հաշվի առնել բառեր ուսուցանելիս, վարժութ-
յունների համակարգ մշակելիս:

Հիմնվելով մեթոդական տիպաբանության տվյալների վրա բառապաշարի
ուսուցման արդյունավետության համար անհրաժեշտ է հաշվի առնել հետևյալ
պահանջները.

1. Խմբավորել բառերը ըստ բնույթի և յուրացման դժվարության աստի-
ճանի.

2. Նոր նյութը բացատրելիս ներկայացնել հատկապես դժվար ընկալվող
բառապաշարային միավորի առանձնահատկությունները և առաջարկել
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հաղթահարման հատուկ հնարքներ, օրինակ դժվար բառերի զատում իրենց
նմաններից, ուսումնասիրվող միավորների գործածություն տարբեր համա-
տեքստերում, համապատասխան վարժությունների կատարում:3. Հաշվի առնելով բառապաշարի մեթոդական տիպականացման
սկզբունքները և ըստ յուրացման դժվարությունների առանձնացված բառա-
խմբերը յուրաքանչյուր խմբի համար բառապաշարային դժվարությունները
նվազեցնող մեթոդներ մշակել:

Եզրակացության մեջ ի մի են բերվում հետազոտության արդյունքները:1. Տնտեսագիտության բնագավառի տերմինաբանական նվազագույն
բառապաշարի ընտրությունը, որի նպատակը մասնագիտական գրականութ-
յան ընթերցման ժամանակ դրանք հասկանալն է, պահանջվեց նախապես
լուծել հետևյալ հիմնահարցերը. ուսումնասիրել Հայաստանի ոչ լեզվական բու-
հերում հարցի դրվածքը և ճշգրտել օտար լեզվի ուսուցման նպատակներն ու
խնդիրները: Նշված բուհերում ուսուցման համակարգի վերլուծությունը ցույց
տվեց տնտեսագիտական մասնագիտության ուսանողների համար գերմանե-
րենի տերմինաբանական նվազագույն բառացանկի ստեղծման անհրաժեշտու-
թյունը:

2. Հետազոտության տրամաբանությունից բխում է ժամանակակից գեր-
մաներենի բառապաշարի վերլուծության անհրաժեշտությունը՝ պարզելու
համար <<բառապաշարային միավոր>> հասկացությունը, նրա սահմանները,
նորաբանությունների միտումները ինչպես չեզոք, ընդհանուր օգտագործման
բառապաշարի, այնպես էլ գիտական և նեղ մասնագիտական բառապաշարի
շրջանակներում: Բառապաշարային միավոր ասելով հասկանում ենք առան
ձին բառ, կայուն բառակապակցություն, տերմին, տերմինակապակցություն,
ինչպես նաև դարձվածաբանական միավոր:

3. Հիմնական խնդիրը լուծելու ընթացքում հաջողվել է ամբողջական և
համակարգված մոտեցում դրսևորել, որն ընդգրկում է հետևյալ փուլերը.

ա) Միջնակարգ դպրոցի և բուհի շարունակական կապի պահպանում, ըստ
որի սահմանվել է դպրոցական նվազագույն բառապաշարի միջուկը, որն ընդ-
գրկվել է տնտեսագիտական նվազագույն բառարանի մեջ:բ) Բուն ընտրության ընթացակարգի ճշգրտում.

- սահմանվել է ընտրության միավորը (բառ-հասկացությունը).
վերանայվել և համալրվել են ընտրության սկզբունքները.
որոշվել են ընտրության աղբյուրները և միագումար ծավալը:

գ) Ժամանակակից տեխնոլոգիաների TURBO-PASCAL ծրագրավորման
համակարգի ներդրում, որի շնորհիվ նախնական փուլում ընտրվել է առավել
հաճախ գործածվող 4289 բառապաշարային միավոր, որոնց հաճախա-
կանության AP գործակցի նվազման կարգը 1098-րդ բառից սկսած կտրուկ
փոխվել է՝ 1010 անգամ: Արդյունքում ստացված բառաշերտի միջուկն ընդգրկելէ 1097բառ, որն այնուհետև մի կողմից զտվել է, մյուս կողմից՝ համալրվել
ընտրության լրացուցիչ սկզբունքների հիման վրա: Բառարանի վերջնական
ծավալն, այսպիսով, կազմել է 1256 միավոր:4. Դուրս են բերվել տվյալներ դժվարությունների բնույթի, այսինքն բառի
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նշանակությամբ, ձևով ու կիրառությամբ պայմանավորված միագումար դժվա-
րության «մասին: Այդ տվյալներն անհրաժեշտ են լեզվական նյութի մեթոդական
տիպականացման համար:

5. Բառերի յուրաքանչյուր խմբի առանձնահատկությունները պետք է
հաշվի առնվեն ուսուցման ընթացքում, հատկապես ուսուցման ռազմավարութ-
յունը և վարժությունների համակարգը մշակելիս:

6. Բառարանում ներառված են մեծ հաճախականություն ունեցող միավոր-
ներ, որոնք կարելի է երաշխավորել՝ որպես արդեն պատրաստի նյութ ուսում-
նական ծրագրերի, դասագրքերի և ձեռնարկների համար:

Այսպիսով, կատարված հետազոտությունների արդյունքում հաջողվել է.

վերլուծել լեզվական նյութի ընտրության մասին գոյություն ունեցող
հետազոտությունները, որոնք արտացոլում են հանրապետության ոչ
մասնագիտական բուհերում ու ֆակուլտետներում գերմաներենի ուսուց-
ման վիճակը.
մեթոդական առումով սահմանել <<բառապաշարային միավոր>> հասկացու-
թյունը,
ճշգրտել և գիտականորեն հիմնավորել տնտեսագիտական տերմինների
նվազագույն բառապաշարի ընտրության հետևյալ սկզբունքները՝ շարու-
նակականություն, մասնագիտական կողմնորոշում, հաճախականություն,
<<պոտենցիալ նպատակահարմարություն>> (Բ.Մ. Եսաջանյան), <<իմաստա-
յին արժեք>> (Ի.Վ. Ռախմանով), բազմիմաստություն, <<սպասարկու» լինե-
լու ընդունակություն, բառակազմական արժեք.
մշակել լեզվական նյութի ընտրության նոր և տեխնիկապես արդյունավետ
կիրառելի մեթոդական գործիք, որն իր մեջ միավորում է ավանդական, վի-
ճակագրական մեթոդները զուգորդելով այն համակարգչային սարքաշա-
րի և ծրագրաշարի կիրառման հետ.
ստեղծել ժամանակակից գերմաներեն-հայերեն տնտեսագիտական-տեր-
մինաբանական նվազագույն բառարան, որն առաջինն է հանրապետու-
թյունում.
փորձարկել այդ բառարանը տնտեսագետ ուսանողների շրջանում՝ թես
տավորման միջոցով՝ բառապաշարային միավորների յուրացման դժվա
րությունները բացահայտելու նպատակով.
մշակել տնտեսագիտական մասնագիտական տերմինաբանական բառա-
շերտի մեթոդական տիպականացման սկզբունքները, որոնք պետք է ըն-
կած լինեն ուսուցման ռազմավարության և վարժությունների համակարգի
ստեղծման հիմքում.
սահմանել սույն հետազոտության հետագա ներդրման հեռանկարային
հնարավորությունները այլ օտար լեզուների նյութի ընտրության և նման
բառարանների ստեղծման գործում, ինչպես նաև ընդհանրապես
բառարանագրության ասպարեզում:

Հետազոտության հիմնական դրույթներն արտացոլվել են հետևյալ
հրապարակումներում.

1. Օտար լեզվի մասնագիտացված ուսուցման մի քանի հարցեր, Լեզուների
ուսուցման բովանդակության և մեթոդների խնդիրները. մ.գ.դ. Գ.Մ. Աղաբա-
բովի հիշատակին նվիրված հանրապետական գիտաժողովի նյութեր,
<<Լինգվա» հրատ., Երևան, 1998 թ., 1 էջ:
2. Didaktische Uberlegungen zur Auswahl des terminologischen Minimums.
"Deutsch in Armenien" (Գերմաներենը Հայաստանում) Երևան,1999թ., 5 էջ:
3. Գերմաներենի տերմինաբանական բառաշերտի վիճակագրական վերլու-
ծության և ընտրության տեխնիկան համակարգչային TURBO-PASCAL ծրա
գրի օգնությամբ: Ժամանակակից լեզվաբանության և լեզուների դասավանդման
մեթոդիկայի հիմնահարցեր. ԼՎ. Շչերբային նվիրված գիտաժողովի նյութեր,
«Լինգվա» հրատ., Երևան, 2000թ., 1էջ:
4. «Գերմաներենի տնտեսագիտական տերմինաբանական բառաշերտի
վիճակագրական վերլուծության և ընտրության տեխնիկան TURBO-PASCAL
ծրագրավորման լեզվի օգնությամբ (ուսումնական ձեռնարկ), <<Հայաստան>>
հրատ., Երևան, 2001թ, 66 էջ (համահեղինակ՝ Ի. Պողոսյան):
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ДЖАНДЖАПАНЯН АРУТЮН АРАМОВИЧ

ПРИНЦИПЫ ОТБОРА МЕТОДИЧЕСКОЙ ТИПОЛОГИИ
ЭКОНОМИЧЕСКОГО ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКОГО МИНИМУМА ПРИ

ОБУЧЕНИИ НЕМЕЦКОМУ ЯЗЫКУ В НЕЯЗЫКОВЫХ ВУЗАХ

Диссертация на соискание
по специальности 13.00.01

Защита состоится20
при Арм. пед. университете

ученой степени кандидата педагогических
"Методика преподавания иностранных

сентября 2001r. в 14.00 на заседании спец.
им. X. Абовяна по адресу 375010 Ереван,

наук
языков"
совета 020
Х анджяна 5.

РЕЗЮМЕ

Диссертация посвящена одной из малоизученных тем методике
преподавания иностранных языков проблеме отбора терминологического
минимума подьязыка экономики. Освещение данной проблемы на современном
этапе важно потому, что до настоящего времени недостоточно внимания
уделялось проблеме отбора В плане ограничения лексического материала его
распознавания и понимания В процессе чтения.

Процедура отбора базируется на уточнении единицы принципов отбора,
переосмысленных дополненных a также на проведении статистического
анализа с применением системной программы (TURBO --- PASCAL), что
позволи-ло создать объективную картину встречаемости слов тексте.

Благодаря разработке нового методического аппарата с использованием
компьютерной техники и на основе принципа частотности представилось
возможным отобрать экономический терминологический минимум. Отобранный
минимум был скорректирован и дополнен соответствии с принципами
преемственности, профессиональной направленности, потенциальной целе-
сообразности, семантической ценности, строевой способности. многозначности
и словообразовательной ценности. В результате проведенного исследования
был создан немецко - армянский экономический частотный словарь для неязыко-
вых вузов объемом 1256 лексических едениц.

Методически оправданное градуирование лексического материала по
степени нарастания трудностей усвоения слов должно лечь основу стратегии
обучения пониманию текстов подъязыка экономики условиях зрительной
рецепции.

Установленный терминологический минимум обеспечивает примерно 70%
покрытия текста (точнее словоупотреблений), результате чего сокращается
расходуемое учебное время обучающихся, затрачиваемое студентами на
семантизацию лексических единиц текста.
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